INPEANCJ/IOBUE

LlepKOBHbIM NeceHHWK AnA oblero neHwua nog HasBaHWeM «IMMHbl BnarogatM» BbINyleH C
onpeaeneHHon Lenbto: B036yanTb B HOBbIX U MONOAbIX O6LLMHAX MHTEPEC K NEHUIO TMMHOB.

OT Havana nepunoga Pedopmaunn B EBpone u ganblie, BNAOTb A0 €€ PacnpoOCTPAHEHMA B CTPaHbI
BOCTOKa, HOBblE LIePKBM, COCTOALLME U3 POMKAEHHbIX CBbIE XPUCTMAH, CO34aBaau rMmMbl Baaroaatv u
npocnaeneHva. MHorve LepKoBHble TMMbl poguance B AHraum, apyrue B [epmanHun, Lseumn u
Lsenuapuu.

Korpa EBaHrenbckoe ABuxeHue Aocturno Poccum u YKpauHbl U Bbino NOAXBAYeHO ero CTosinamu,
06pasoBanncb NOMeCTHble eBaHrenbckue u bantTuctckme obwmHbl. Ho TyT »Ke BO3HWMKANA NOTpebHOCTL B
TMMHax anasa obuwero neHua. HekoTopble TanaHTAMBble 6paTbd CO 3HAaHMEM WMHOCTPAHHbLIX A3bIKOB
NPUHAAUCE 33 NepeBos 3anagHblXx MMMHOB. Hemanoe uucno rumHoB 6bino nepesepgeHo W. C.
MpoxaHoBbIM, a no3xke [. A. ACbKO M ApYrMMn cnocobHbIMKU NepeBoaYMKamMKn. TaK MOABUAUCL Y Hac
paHHWE LEepPKOBHbIE TMMHbI 41A 06LWero n xopoBoro neHuns. losxe K HUM NpnbaBUANCL OPUTUHANIBbHBIE
npoun3sBeaeHna cnaBaHCKoro 6patcTea, HO 60/blWaA YacTb TMMHOB NPMLAA K HAM C 3anaga W 3TU FTMMHbI
noTA No cei AeHb.

Korga TpeTba BosHa ummurpaumm mns 6biswero CCCP Hayana npubbiBaTb B CeBepHyt0 AMEPUKY U
KaHaay B cpeanHe 80-x ronos 20-ro BeKa, BepyroLwmx yamMsmao neHne B8 AMepUKaHCKUX LLePKBAX «HaLKUX
TMMHOB». MMHbI e He Bblan «HaWMMKU», HO BblM NepeBoAaMM C AHFIMIACKOTO, HEMELLKOTO U APYruX
A3bIKOB. MNeceHHUK «MMmHbI BnarofaTM» NPoAEMOHCTPUPYET MMEHHO 3TOT «PEeHOMEH», MOMECTUB PALOM
Hanbonee U3BECTHbIE AHTIMIACKME FTMMHbI C UX MEPEBOLOM HA PYCCKUI A3bIK.

B Tex 06LI.I,VIHaX, roe yxe npegycmoTpuTesibHO HayasicAa MeAﬂeHHbIVI nepexon Ha aHIIMMCKUIA A3bIK
X0TA Obl ANnAa MO0 EXKMN, TAaKOM NEeceHHUK NoMOoKeT HOBOMY MOKOJIEHNIO, BOSMOXHO, POAUBLUUXCA YyXKe
3a rpaHmu,eﬁ LI,ETGVI, pa3BnUTb NHTEPEC U BKYC K NEeHUO He TOJIbKO npmnesoB, HO U TMMHOB, CO34aHHbIX
LlepKoBbio 4,0 MX NOABAEHUA Ha CBeT. 3TOMy LeHHOMY Hacneauto Henb3A NO3BOJZINTb UCHE3HYTb.

Bopbba 3a coxpaHeHMe LLepPKOBHbIX TMMHOB OBOLLEro NEHUA UAET He TONbKO B CNAABAHCKUX, HO U B
aMEepPUKAHCKUX U APYrMX 3anagHbix obwuHax. MoseT bbiTb, noTomy [ocnoab MoMOXKMA Ha cepgue 6p.
Cepreto XallyKy co34aTb NeCeHHUK Ha ABYX A3blKaX M NPUIOKEHUE K HEMY C ONMMCAHMEM MPOUCXOKAEHMUSA
OTAENIbHbIX TMMHOB, rae OyayT Ha3BaHbl MX aBTOPbl C KOPOTEHbKOW 6Guorpadpuyeckoir cBoaKoW W
NCTOPUEN HAMMCAHWUSA TOTO UM MHOTO TMMHA.

Koroa 6p. Cepreit 06paTmaca KO MHe 3a NOMOLLbIO B NepeBoAe HEeKOTOPbIX MMMHOB C PYCCKOro Ha
aHT/IMMCKUIA, WAK C aHTIMIACKOTO Ha PYCCKMI A3bIK, I OXOTHO cOr/iacuMnace W nogaeprkana ero uaew
CO3JaHNA LePKOBHOIO NMECEHHMKA Ha ABYX A3blKaxX. ITOT OrPOMHbIN, HO NOIE3HbIA U HYXKHbIN, TPYA 6bin
yCNewHo 3aBepLueH U MHOrMe 06LWMHbI CMOTYT YBUAETb U NPUMEHUTL NeCeHHUK «TMMHbI BnarogaTtu».

C noxkenaHnem ycnexa un Boxunux 6narocn03eHm71,
Bepa C. KywHup



FOREWORD

The Church Hymnal «Hymns of Grace» has been issued with a specific purpose — to revive and
renew interest in singing of hymns in new and young congregations.

From the time of great Reformation in Europe and later all the way to the time it has reached the
countries of the East, new congregations consisting of mostly born again believers; were creating hymns
of grace and worship. Many new hymns were composed in England, Germany, Sweden and Switzerland.

When the Evangelical movement reached Russia and Ukraine, and was taken up by its leadership,
new congregations have been formed and with their appearance there arose a great need in hymns for
common (congregational) singing. Some leaders and lay brothers with knowledge of foreign languages
took on the task of translation of western hymns. A great number of hymns were translated then and
later by I. S. Prokhanov and D. A. Jasko and other gifted translators. So came into existence new church
hymnals for common and choral singing. Later some original compositions and lyrics of Slavic
brotherhood have been added, but most translated western hymns remain until today in Slavic church
song books.

When the third wave of new immigrants began to arrive in the USA and Canada from the former
USSR, in the eighties and nineties of the past century, believers were amazed to hear «their» hymns in
the American churches. But those hymns were not «theirs» at all, but rather those old translations into
Russian from English and German. The song book «Hymns of Grace» shall demonstrate this
«phenomenon» by placing next to each other some of the most popular English hymns with their
translation into Russian.

In those churches which anticipating inevitable assimilation started, however slowly, to use English in
their services at least with the young people, this kind of hymnal will help the new generation. Possibly,
even already born in the USA, to develop interest and taste for singing not only choruses, but also hymns
which were composed by the Church before they appeared in this world. This precious heritage should
not be allowed to disappear.

The struggle for retention of church hymns for congregational singing rages not only in Slavic and
other ethnic churches, but also in many American and other western ones. Perhaps, that is why the Lord
layer upon the heart of Sergey Khashchuk to create a song book in two languages with an additional
booklet with stories about the authors and composers of each hymn.

When brother Khashchuk turned to me for assistance in translation of some of the hymns from
English into Russian and vice versa, | have gladly agreed and supported his idea to create a church song
book in two languages. This enormous but useful task has been successfully accomplished, and many
congregations will be able to see and use the hymnal «<Hymns of Grace».

Wishing success and God's richest blessings,
Vera S. Kuschnir



